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1. OIIUC OCBITHBOI'O KOMITIOHEHTA

Tabnuys 1.

HaiimenyBaHHs1 NOKa3HUKIB

I'asty3b 3HaHB,
cnewiajJbHiCTh, OCBITHBHO-
nipodeciiina nporpama,
OCBITHIli piBeHb

XapakTepucTHKA OCBITHHOT'O
KOMIIOHEHTA

Jenna ¢popma HaBYaHHSHA

HopMmaruBHa

Pix naBuyannsn 3, 4

KinbkicTs roqun/kpenuris
360/12

Cemectp 5,6, 7,8
Jlexiii — 32 rox.

29 MizkHApOIHi BiTHOCHHHA
291 MicknapoaHi BiTHOCHHM,
cycHijibHI KOMYHiKamii Ta
perioHa/bHI cTyil
MikHapoaHi BiTHOCHHHA

Hpakrnyni — 232

5 cemectp 2021-2022 n.p. — 40 ron.,
6 cemectp 2021-2022 1.p. — 68 Tom.
7 cemectp 2022-2023 1.p.— 60 rox.,
8 cemectp 2022-2023 — 64 ron.

TH/3: Hemae

b
AKATABD CawmocrtiiiHa podora — 74 ron.

KouncyabTamii — 22 rog.

®opma koHTpOIO. 5, 6, 7 cemectp —
3aITiK; 8 ceMecTp — ek3aMeH

MoBa HAaBYAHHS . aHJIIINCHKA

II. IH®GOPMAIIA ITPO BUKJIAJTAUA
Tabnuys 2.

[Ipi3Bue, iM’s1, Mo OATHKOBI

Ounena Pocrucaasisna Kpyraii

HaykoBwii CTyniHb:

KaHIuAaT (QII0JOTTYHUX HAyK

Buene 3BaHHs:

JOLICHT

Ilocana:

JIOIICHT, 3aBilyBa4 Kadenpu iHO3eMHIX MOB Ta MepeKiIary

KonTakTHa iHdopMartis:

+380501070157, Kruhlij.Olena@vnu.edu.ua

JIHi 3aHATh.

http://194.44.187.20/cqi-bin/timetable.cqi

OuHi KOHCYTIbTAIi: B THI MPOBE/IEHHS MPAKTUYHUX 3aHATH (32
MTOTIEPEAHBOIO JIOMOBIIEHICTIO).

VYci 3anuTaHHsS MOXKHA HAJICHIIATH Ha €JIEKTPOHHI CKPUHBKH, L0 X
3a3Hau€HO B CHIIA0YCI.



mailto:Kruhlij.Olena@vnu.edu.ua
http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cgi

II1. O C JTUCHUITLIIHHA
Tabnuys 3.

AHOTALIA KYPCY

[IporpamMy OCBITHROI'O KOMIIOHEHTa Teopis ma npakmuxa nepexiady
(aHeniticbka Moea) CKIaeHO BiAMOBIAHO A0 CTaHIapTy PO BUIILY OCBITY
MIATOTOBKU  Oaxanaepié cnemianbHocTi 291 Midicnapooui  sioHocunu,
CYCRIbHI KOMYHIKayii ma pecioHaivHi cmyoii 32 OCBITHBO-IPO(ECIHHOIO
porpamor0 MixcHapoomi 8iOHOCUHU.

[Ipenmerom HaBUalbHOI AUCHMILTIHU € JIEKCHYHI Ta TpaMaTU4Hi aclleKTH
nepekiany, NparMaTHYHi Ta CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI TEpeKiary
KoH(pepeHmid 1 MmyOJTiYHMX 3aXO0MiB, YCHHH 1 NHCHMOBHH IEpeKIaau
CHeIliali30BaHUX TEKCTiB 3 AHTJINCHKOI Ha YKPaiHChKYy Ta HAaBIAKH y
cdepax auruiomarii i Oi3Hecy.

INPEPEKBI3UTHU

HaBuanbHa nucrumuiina 0a3yeThcs Ha 3HAHHSAX, HABUYKAX U yMIHHSX,
OTPHMAaHHX Y pe3yJbTaTi 3aCBOEHHS HABYAIBHUX KypCiB [lepuia inozemua
M08a (aH2niticbka M08a).

IHOCTPEKBI3UTHU

3HaHHSA, HABUYKH ¥ YMIHHS, KOTPi OTPUMYE CTYJEHT y XOJi 3aCBOEHHS
Kypcy, CTaHyTb  HEOOXiJHOIO  OCHOBOIO S  IPOXOJKEHHS
MepeKIanalbkoi MPaKTUKU, HAIMMCAHHS aHOTAIlll 1HO3EMHOI MOBOO JIO
kBamiikamiiftaoi  poOOTH, CHOPUATHUMYTH BUTPHOMY  CIIUTKYBaHHIO
Jep)KaBHOIO Ta 1HO3eMHMMH MOBaMH Ha mpodeciiiHoMy piBHi,
HEOOXIIHOMY JUIs  BeleHHs mnpodeciiiHol AUCKYyCil, MiATOTOBKU
AHATITHYHMX Ta JOCITITHUIBKUAX TOKYMEHTIB.

META 1 3ABJAHHS
HABYAJIBHOI
JUCHUILITHA

OCHOBHOIO METOI0 HAaBYAJIBHOTO KYypCy €: OBOJIONIHHS CTyJICHTaMH
HABUYOK Ta yMiHb MEPEKIaay 3 ypaxyBaHHSIM JEKCHYHHX 1 TpaMaTHIHUX
oco0iMBOCTEH  iHTepmpeTamii  iHO3EMHOTO  TEKCTy,  MpaKTHYHE
3aCTOCOBYBaHHs 3HaHb 13 Teopii mepexiany, (OpMyBaHHSI HaBHYOK
YCHOTO Ta MUCHMOBOTO IMEpeKiany (haxoBux, CHeliali3oBaHUX TEKCTIB i
JIOBOT TOKYMEHTAIil 3 aHTJiChKOT MOBM Ha YKpaiHChKY 1 HaBIIakH,
HaOyTTS  KOMYHIKAQTHUBHOi,  JIHTBICTUYHOI Ta  COIIOKYJBTYPHOI
KomrieTeHii. JIas JOCATHEHHS TOCTaBIEHOI METH Kypc Iepeadadae
BUKOHAHHS TAaKWX 3aBJlaHb: MOBJICHHSI — YCHE Ta MCHbMOBE, CIIOHTaHHE Ta
HiITOTOBJICHE B MeEXaX JISKCHYHOTO Ta IpaMaTUYHOTO Marepiaiy, o
BHUBYAETHCSA;, YWTAHHS HEQJANTOBAHWX 1 CIIENiali30BaHUX TEKCTiB i3
MOBHAM PO3YMIHHSIM MPOYMUTAHOTO; TMEpeKia] — YCHHUU 1 MHUCHMOBUH,
OPHUTTHAJLHUX TEKCTIB 3 1X aJICKBATHOIO IHTEPITPETAIIEFO.

PE3YJIbTATH
HABYAHHSI
(KOMINETEHTHOCTTI)

3ATAJIBHI CIIEHTAJIBHI (PAXOBI)
KOMIIETEHTHOCTI KOMIIETEHTHOCTI

3K3. 3pmartamicte Bumtucs 1 | CK4. 3natHicTe po3B’s3yBaTH CKIIAIHI

OBOJIOIIBATH Cy4aCHHMHU | CHeIliasli3oBaHi 3aBIaHHA 1 MPaKTHYHI
3HAHHSMH. npobnemu y chepi  MiKHAPOJTHHX
BiJIHOCHH, 30BHIIIHBOT MTOJIITHKH

JepKaB, CYCHUIBHMX  KOMYHIKalil,
peTiOHANIEHUX JTOCTIKEHb.

3K4. 3uanHs Ta po3yminHsa | CK6. 3maTHICTh 3aCTOCOBYBaTH 3acaju

MpeIMETHOL o0OJacTi Ta | IUIUIOMaTUYHOL Ta KOHCYJIbCHKOI
PO3YyMiHHS npodeciiHoi | ciry>kO0M, AMIUIOMATUYHOTO MPOTOKOIY
JISUTEHOCTI. Ta eTHKETY, YMIiHHS BECTH

JTUIJIOMATHYHE Ta JIJIOBE JINCTYBAHHS
(YKpaTHCHKOIO Ta IHO36MHUMHU MOBAMH).

3K5. 3parnicte mpamoBatd B | CK12.  3pmatHicTe A0  3mifiCHEHHS
MIXKHApPOJTHOMY KOHTEKCTI. KOMYHiKaIii Ta iHpopMariitHo-
aHamTHYHOT  JisuibHOCTI Yy cdepi
MDKHApPOAHUX BITHOCHH (YKpaiHCBKOIO
Ta IHO3EMHUMH MOBaMH).

3K7. 3maTHicTh 3aCTOCOBYBaTH
3HAHHS y MPAKTUIHUX
CUTYalisIX.

3K11. 3gaTHICT CHIIKYyBaTUCS




1HO3EMHOIO MOBOIO.

KOO Kpumepito

onuc

PE3YJIbTATH
HABYAHHA

PHOS.

3HaTM  OpUpONy ~Ta  MEXaHIi3Mu
MDKHAPOJHUX KOMYHIKAIi.

PHO7.

3aiMCcHIOBATH OITHC Ta aHaumi3
MDKHapOAHOI cHTyawii, 30upatu 3
PI3HHX JDKEpeN HEOOXiTHY JUIsl IhOTO
iHpopMmariito Tpo MDKHApPOmHI  Ta
30BHINTHBOIOJIITUYHI TIOJIiT T MPOIECH.

PHOS.

30uparu, 0OpoONATH Ta aHalli3yBaTH
3HauHi 00carn iHdopMamii Tpo CcTaH
MDKHAPOJHHUX BIIHOCHH, 30BHIITHBOI
MONITHKH YKpaiHu Ta iHIIMX JAepiKaB,
pETiOHAJIBHUX CHCTEM, MIXKHAPOIHUX
KOMYHIKaIli.

PH10.

BinbHO cminkyBaTHCsl NIep)KaBHOIO Ta
IHO3eMHHMH MOBaMH Ha npodeciiHoMy
piBHI, HeOOXimHOMY [UIsI  BeACHHSA
mpodeciiHol  MUCKyCii, TIATOTOBKH
aHATITUYHHAX Ta IOCII THULBKHAX
JIOKYMEHTIB.

ITPHI12.

Bononitn HaBuukamu  mpodeciitHoro
YCHOTO Ta MHCHMOBOTO IIEepeKiIany 3/Ha
iHO3eMHI MOBH, 30Kpema, i3 (axoBoi
TEeMaTHKA MIDKHAapOIHOTO
CHiBpOOITHHUIITBA, 30BHIITHBO]
NOJITHKHA, MDKHAPOJHHX KOMYHIKallil,
perioHaJbHUX  CTYZOi, JABO-  Ta
0araToCTOPOHHIX MDKHApOJTHUX
IPOEKTIB.

PH17.

Martu HaBUYKHU CaMOCTIHHOTr O
BU3HAYCHHSA OCBITHIX  Iiei Ta
HABYAHHS, TONIYKY HEOOXITHUX A iX
JIOCSTHEHHSI OCBITHIX PeCypciB.

5. CTPYKTYPA OCBITHBOI'O KOMIIOHEHTA

Tabnuys 4.

HasBu 3micToBHX MOAYTiB i Tem

Ycroro Jlek.

Mpakr. | Cam. po0.

*MPopma
Konc. podoTtw i
KOHTPOJII0/

bann

5 cemecTp

3microBuii moxyas 1. Intercultural Communication and Translation in the Context of Globalization.

Tema 1. Subject,
linguistic theory of translation.
Its relationship with other sciences.

the 5 2

2

1 JC/ P3

Tema 2. The role and place of 5 2
translation in the development of
human civilization. The history of
translation studies.

1 1C/ P3

Tema 3. International

terms of

relations in 7 2

and

1 JC/P3/ T/
IPC

5




security.Outline of the definition:
translation Vs. interpretation.
Leading translators and schools.

Tema 4. Outline of definitions: natural 5 2 2 1 JIC/P3/T/
language, artificial language, mixed IPC
language, translation/target language,
original/source language.
Tema5. The concept of text, 7 2 2 1 2 AC/P3/
bilingualism and basic knowledge. IPC
Basic translation difficulties.
Pa3om 3a 3micToBuM MoayJiem 1 29 10 12 1 6
3microBuii moay.an 2. Translation Types.
Tema 6. Written translation. 7 2 4 1 JAC/P3/T/
Stylistic norms, usage. IPC
Tema 7. Consecutive, simultaneous 7 2 4 1 JIC/P3/T/
interpreting. IPC
Techniques of Consecutive
Interpreting.
Tema 8. Oral translation of written 8 2 4 2 JIC/P3/T/
text. Typology, ways of translation. IPC
Tema 9. Written translation of an 11 4 4 1 2 JAC/P3/T/
oral text. Typology, ways of IPC
translation.
Pa3om 3a 3micToBEM MojyJiem 2 33 10 16 1 6
3microBuii moxyas 3. Translation Activity.
Tema 10. Translator ethics. 8 4 4 2 JIC/P3/
Psycholinguistic personality traits of IPC
the translator.
Tema 11. The role of dictionaries in 9 4 4 1 2 JAC/P3/T/
translation activities.  Translation IPC
quality assessment criteria and
methods.
Tema 12. Relativity as translation 11 4 4 1 2 AC/ P3/T/
tool and the translator's professional IPC
competence.
Pa3om 3a 3micToBUM Moaysem 3 28 12 12 2 6
Bceboro 3a 5 cemecTp 94 32 40 4 18 100
roguH/ 6aiiB
6 cemecTp

3micToBmii moayan 4. Use of Contemporary English in Diplomacy (Translation Issues): Stages of
Formation, Problems and Development Prospects.

Temal  Features of the official
style, its background and genres.
Basic concepts of language culture.
Basic vocabulary in translation
practice.

4

4

JC/ P3

Tema 2. Language norm in modern
language. Communication situation.
Social roles. Public speeches.

JC/ P3

Tema3. Oral business speech.
Tone/pitch. Voice (volume, range,
timbre, purity). Articulation. The
concept of phonostylistics.
Developing translational skills.

AC/P3/
T/ IPC

Tema 4. Vocabulary resources in the
Diplomacy, International Relations
and Public Calendar. Calque.
Grammar aspect of translation:

AC/P3/
T/ 1PC




Acrticles rendering.

Pa3om 3a 3micToBUM MoayJiem 4

28 20

6

2

3micToBmii MmoayJas S. Form

s of Diplomatic Communication.

Diplomatic Texts Typolog

y

Tema 5. Classification of
contemporary  diplomatic  texts,
documents and their characteristics.
The document as the basis of a
business statement. Document props.
General requirements for document
creation and record keeping.

5 4

1

AC/P3/
IPC

Tema 6. English in international
documents. Techniques and methods
of diplomatic texts translating and
preparing documents related to
diplomacy.

AC/P3/
T/ IPC

Tema 7. Documentation related to
public events. Treaties and
Conventions.

TIC/ P3/
T/ IPC

Tema 8. Preparation of a translation
of official documents.

Grammar aspect of translation: The
Passive Voice.

TIC/ P3/
T/ IPC

Tema 9. Certified translations.
Standards and legal regulations in
the profession of a translator (PN-
EN 15038 - a pan-European standard
regulating the quality of translation
services and the profession of a
sworn translator).

TIC/ P3/
T/ IPC

Pa3om 3a 3mMicTOBUM MoayJiem 5

34 24

8

3microBuii moxyas 6. Intercultural Communication and Interpreting

Tema 10. Morphological
transformations in official text.
Word order in a sentence. Irregular
variety. International Security
Organizations. NATO.

8 6

AC/P3/
T/ IPC

Tema 11. Syntax transformations in
official text. Main and minor
sentences in translation.

AC/ P3/
T/ IPC

Tema 12. Lexicological
transformations in official text.
Cliches, idioms, omononyms,
neologisms.

AC/ P3/
T/ 1IPC

Tema 13. Grammar aspect of
translation: Nominative Asyndetic
Clusters.

MKP20

Pa3om 3a 3mMicToBUM Mojysiem 6

32 24

Bceboro 3a 6 cemecTp
roauH/ 6asis

92 68

100

7 ceMeCTp

3microBuii moxyas 7. Consecutive and Simultaneous Interpret

ing.

United Nations
Organization. Morphological
transformations in  official text.
Word order in a sentence. Irregular
variety. International Organizations
in Security Policy.

Tema 1.

6 4

2

AC/P3/
T/ 1PC

Tema 2. Syntax transformations in

AC/P3/




official text. Main and minor
sentences in translation.

T/ 1PC

Tema 3.
transformations in
Cliches, idioms,
neologisms.

Lexicological 9 6
official text.
omononyms,

IC/ P3/
T/ IPC

Tema 4. Developing translational 6 6
skills: literal translation.

MKP20

Pa3om 3a 3micToBUM MojtyJiem 6 28 20

6

2

3micToBmii moayan 8. Intercultural Communicati

on and Interpreting

Tema 5. Morphological 7 6
transformations in official text.
Word order in a sentence. Irregular
variety. Collective Security.

1

AC/P3/
T/ IPC

Tema 6. Syntax transformations in 7 6
official text. Main and minor
sentences in translation. Specialized
active vocabulary in translation
practice.

AC/P3/
T/ IPC

Tema 7. Lexicological 7 4
transformations in official text.
Cliches, idioms, omononyms,
neologisms. Grammar aspect of
translation: Rendering of the
Infinitive and its Constructions.

AC/P3/
T/ 1PC

Tema 8. Grammar aspect of 7 4
translation: Rendering of the
Participle and its Constructions.

TIC/ P3/
T/ IPC

Pa3om 3a 3micToBHM MojyJieM 6 28 20

2

6

3microBuii moayan 9. Conducting negotiations in a multicultural

world

Tema 9. Morphological 6 4
transformations in official text.
Word order in a sentence. Irregular
variety. Ukrainian Membership in
the UN Security Council.

2

AC/ P3/
T/ 1PC

Tema 10. Syntax transformations in 5 4
official text. Main and minor
sentences in translation. English in
international documents.
Agreements.

AC/P3/
T/ IPC

Tema 11. Lexicological 6 4
transformations in official text.
Cliches, idioms, omononyms,
neologisms. Grammar aspect of
translation: the Gerund and
gerundial complexes.

AC/P3/
T/ IPC

Tema 12. Grammar aspect of 5 4
translation: Conveying emphatic
constructions.

AC/P3/
T/ 1IPC

Tema 13. Grammar aspect of
translation: Grammatical
transformations in interpreting.

AC/P3/
T/ 1IPC

Pa3om 3a 3mMicToBUM MojyJieM 6 28 20

Bceboro 3a 7 cemecTp 84 60
rojauH/ 6asis

8 cemecTp

3microBuii moxysn 10. Global Conflicts

Diplomacy.




Tema 1. Digital Diplomacy. E-
Vocabulary in translation practice.
Grammar aspect of translation:
Ways of conveying modality in
interpreting. Modal verbs.

10 8

AC/P3/
T/ 1PC

Tema 2. Morphological
transformations in official text.
Word order in a sentence. Irregular
variety. Syntax transformations in
official text. Main and minor
sentences in translation.

AC/P3/
T/ IPC

Tema 3. Lexicological
transformations in official text.
Cliches, idioms, omononyms,
neologisms.

11 6

AC/P3/
T/ 1PC

MoyibpHa KOHTPOJIbHA POOOTa

MKP20

Pa3om 3a 3micToBuUM MojyJiem 1

30 20

2

3microBuii moayan 11. Global Conflicts Diplomacy.

Tema 4. Digital Diplomacy. E-
Vocabulary in translation practice.
Grammar aspect of translation:
Ways of conveying modality in
interpreting. Modal verbs.

12 8

TIC/ P3/
T/ IPC

Tema 5. Functions of Diplomatic
Missions. WhatsApp Diplomacy.
Grammar aspect of translation:
Moods.

AC/P3/
T/ 1PC

Tema 6. Lexical aspect of
translation: Translation of
internationalisms  and  pseudo-
internationalisms. False friends of
translator.

AC/P3/
T/ IPC

MonyapHa KOHTPOJIbHA poOoTa

MKP20

Pa3om 3a 3micToBuM mMoayiem 11

30 20

2

3MicT

oBuii MmoayJb 12. Global Diplomacy.

Tema 7. The European Union.
Lexical aspect of translation:
Rendering of Proper Names.
Transcription and Transliteration.

) 4

AC/P3/
T/ IPC

Tema 8. Morphological
transformations in official text.
Word order in a sentence. Irregular
variety. Syntax transformations in
official text. Main and minor
sentences in translation.

AC/P3/
T/ 1IPC

Tema 9. Lexicological
transformations in official text.
Cliches, idioms, omononyms,
neologisms.

AC/P3/
T/ IPC

Tema 10. North Atlantic Treaty
Organization. Lexical aspect of
translation: Conveying nationally
biased lexicon.

AC/P3/
T/ 1IPC

Tema 11. Lexical aspect of
translation: Conveying figurative
language. Translation of
phraseological units and idioms.

AC/P3/
T/ 1PC

Tema 12. Lexical aspect of

AC/P3/




translation: ~ Abbreviations  and T/ IPC
shortenings.
MopysapHa KOHTpOJIbHA poboTa MKP20
Pa3om 3a 3micToBuUM MoayJiem 12 30 24 2 4
Bceboro 3a 8 cemecTp 90 64 6 20 100
rogun/ 0asis
Bceboro roqun 360 32 232 22 74

®opwma xorTpoiro: C — muckycis, T — tectn, P3/K — po3s’sizyBanns 3amaq / keiicis, IH/(3 / [PC
— iHAMBigyanpHE 3aBHaHHS / iHAWBimyambHa poborta crymeHta, MKP / KP — MomynbHa KOHTpOIBbHA
pobota/ koHTpoJBHA poboTa, P — pedepar, a Takok aHaNITUYHA 3aIMCKa, aHAIITUYHE €Ce, aHaJl3 TBOPY
TOLLIO.

5. 3ABJIAHHS 111 CAMOCTIHHOI'O OIPAIFOBAHHSI
CamocriitHa poboTa cTymeHTa y 6,7 cemecTpax BKIIIOYAE:

® TMArOTOBKY [0 TMPAaKTHYHUX 3aHATH: BUKOHAHHA YCHHUX 1 THCHbMOBHX 3aBIaHb,
OIPAIIOBAaHHA OCHOBHOTO I TOJJATKOBOTO JIGKCHYHOTO Ta TPAaMAaTHYHOT0 MaTepiaiy;

e cHCTEMaTH3allil0 BHBYCHOTO MaTepiany A HamUCaHHS TBOPYHUX pOOIT, MOIYJIBHUX
KOHTPOJBHUX POOIT, IUKTAHTIB, MEPEKIAiB, IiICYMKOBHUX TECTIB;

e  ayjirOBaHHSA | BUKOHAHHS 3aBJaHb JI0 MPOCIyXaHUX TEKCTIB;

® BUKOHAHHS 3alpPOINOHOBAHUX 3aBJaHb Y MEKaX BIAMOBITHUX 3MICTOBUX MOJYJIIB.

Buau 3aBpanb KisnbkicTs
rOAMH Cemectp

1. PedepyBanHs yKpaiHCbKOMOBHHX TEKCTIB Pi3HUX CTUIIIB aHTIIHCHKOIO MOBOIO. 10 56
[YKJIaZaHHA CIIOBHUKA.
2. PechepyBaHHs aHTIIOMOBHHX TEKCTiB Pi3HUX CTUIIIB YKPAiHCEKOIO MOBOIO. 10 56
YKJ1alaHHS CIIOBHHKA.
3. OmparttoBaHHs BijleoMaTepialliB i MPOMOB, paJionporpam, TeNeBi3iHHUX mepeaay| 10
i3 MeTol0 (OpMyBaHHS HABUYOK YCHOTO (CHHXPOHHOTO, MOCIIJJOBHOTO) TIEPEKIaY| 56
Ta yKJIaJIaHHS BJIACHOTO CJIOBHHUKA.
4. AHaii3 1 pearyBaHHS IIEPEKIIAJiB Ha aHTIIIHCEKY MOBY (TIepeKIaialbKi CTpaTerii, 10 7,8
MOYJIMBI TOMHUJIKH, BapiaTUBHICTh TIEPEKIIANY).
5. CTBOpEHHS IPOEKTIB, MMPE3CHTAIlIH, HAITUCAHHS TBOPUUX poOiT. [IpornoHoBaHi 34 7,8
TeMU:

1. Intercultural communication and translation in the context of globalization. (3M
1).
2. Translation types (3M 2).

3. Translation activities (3M 3).

4. Use of Contemporary English in Diplomacy (translation issues): stages of
formation, problems and development prospects. (3M 4).

5. Forms of Diplomatic Communication. Diplomatic Texts Typology (3M 5).

6. Intercultural Communication and Interpreting (3M 6).

1V. TIOJITUKA OIIIHIOBAHHS

HoniTuka BHKJIagaya moao 3100yBadya ocBiTu. HaBuanpHMII mporec Ta KOHTPOJb HOTO
pesynbTaTiB 37ilicHOeThCs 3rigHo 3 [IOJIOXKEHHS npo morouHe Ta MiJCyMKOBE OIIHIOBaHHS 3HaHb
3100yBadiB BUIOI OCBITH BOIMHCHKOTO HalliOHAILHOTO YHIBepcuTeTY iMeHi Jleci Ykpainku.

Criettudika uknaganas OK mojsirae y BHKOPUCTaHHI JIBOX BH/IB KOHTPOJIIO: IOTOYHOIO 1
MiCYMKOBOTO. [10TOYHMIT KOHTPOJIb MICTHTh TaKi 3aBIaHHs, SK HAMCAHHS KOHTPOJBHHUX POOIT Ta ece,
ONKTYBAaHHS, BUKOHAHHS BIIpaB, POOOTy B Mapax Ta MaluX rpynax, BEICHHsS JUCKYCIi, CKJIaJaHHI
JIiaJIoTiB, BUKOHAHHS JOJJaTKOBHMX MOTOYHUX Ta TECTOBHMX 3aBlaHb Ha oHJaiH miatdopmi Office 365 B
koMauai Teams. Taki (GopMH KOHTPOJIO [03BOJSAIOTH BHMKJIAnady IICPEBIPUTH PIBEHb IIiATOTOBKU
CTYJCHTIB J0 KOXHOTO 3aHSATTS, BMIHHS OIpaIlbOBYBaTH, 3aCBOIOBATH Ta OIECPYBATH BHBUCHUM
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MarepiajJoM, BMIHHS JIOTIYHO 1 MOCTIZOBHO BIANOBIiJAaTH Ha TOCTaBJIEHI 3alMTaHHA, PO3B’SI3yBaTH
pi3HOMaHITHI HaBYajbHI 3aJadi, MNEPEeBIpUTH BMIHHA CTYICHTIB ONpalbOBYBaTH TEBHUI 0OCsT
HABYAJIBLHOIO MaTepiajy CaMOCTIHHO, BUOKPEMJIIOIOUH TOJIOBHY Ta APYTOPsSAHY iH(pOpMAIlifo, CTaBUTH
3aMMUTaHHs Ta 00TOBOPIOBATH HOBHUM MaTepial 3 iHIIUMH YYaCHUKaMH OCBITHBOTO TPOIIECY.

[Tpu BuBuenni OK «Teopis 1 mpakTHKa Mepekaany» CTyJeHT BUKOHY€E Taki BUIX pOOIT: BUBUCHHS
TEOPETUIHOTO MaTepiany, poOoTa 3 PO3BUTKY HABHYOK TOBOPIHHS, MHCHhMa, ayAifOBaHH:I, MEpeKiamy
OCHOBHOIO MOBOIO, TIATOTOBKA TMPOEKTIB Ta Mpe3eHTaIliid, pedepyBaHHS CTATTI IO TEMi, III0 BUBYAETHCS,
HaMCaHHA TECTiB Ta yCHHUH icnuT. CTYAEHTH ONaHOBYIOTh TEMHU Ta BUKOHYIOTH 3aBJaHHS 3TiHO €TariB i
TEpMiHiB, 3a3HaUYeHUX y cuiadyci. 3g00yBauaM OCBITH MOKe OyTH 3apaxOBaHO Pe3y/lbTaTH HAaBYAHHS,
orpuMmaHi y ¢opmanbHil, HedopMmanbHIA Ta/abo iHMopManbHIE ocBiTi (mpodeciiiHi  (paxoBi)
KypCH/TPEHIHTH, TPOMaISTHChKa OCBiTa, OHJIAItH-0CBITa, CTa)KyBaHHS).

MosiTuka mono akamemiynoi goOpouyecHocTi. Ilix wac HaByaHHS, BUKIAQJAHHA Ta
MPOBAPKEHHSI HAYKOBOI JISUIPHOCTI YYACHUKH OCBITHBOTO IPOIECY MOBHHHI KEPYBaTHCS IPaBIIIAMH,
BU3HAUYEHUMHU 3aKOHOM, AOTPUMYBATHCS HAaBYaJIbHOI €TUKM M akageMidyHOI NOOPOUYECHOCTI, a TaKOX
YaCcOBHMX MEX 1 JTIMITiB HABYAJILHOTO MPOIIECY, TOJIEPAHTHO CTABUTHUCS 10 IHIIHMX. 3 METOI0 3abe3neueHHs
JIOBIpHU JI0 Pe3y/IbTaTiB HABYAHHS CYBOPO 3a00POHSIETHCS CIUCYBAHHS IMiJ1 YaC KOHTPOJILHUX POOIT, TECTIB
Yl eKk3aMeHy. Bci BHKOHaHI CTyIE€HTOM NHCHMOBI POOOTH 3a HAsSBHOCTI CYMHIBIB B akKaaeMidHIN
JIOOPOYECHOCTI MOXYTh OyTH TEpeBipeHi 3a JONMOMOIOK CHUCTEM aHTUIuiariaty. JloTpumaHHs
aKaJieMiuHO1 TOOPOYECHOCTI 3100yBaYaMu OCBITH Tiepedavae:;

— caMocCTiiiHe BUKOHAHHSI 3aBJaHb IOTOYHOT'O Ta IiICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO;

— TIOCWJIaHHA Ha JpKepena iHdopmarii y pa3i BHKOPHUCTaHHA inei, po3poOOK, TBEpIKEHB,
BiJIOMOCTE#; — TOTPUMaHHsI HOPM 3aKOHOJJaBCTBA IMPO aBTOPCHKE MPABO 1 CyMiKHI MTPaBa;

— HaJaHHS JOCTOBIPHOI iH(pOpMAIi Mpo pe3ynbTaTH BIACHOI HaBYAIHHOI (HAYKOBOi, TBOPHYOI)
TSTBHOCT1, BAKOPHCTaHI METOAMKH JTOCIIKEHb 1 [Kepena iHdopMariii.

XKonmui ¢dopMu MOpYIICHHS aKaAeMiuHOi JOOPOYECHOCTI He ToNepytoThes. OCHOBHI BUAM
BIJIMOBIAaIBHOCTI 3400yBadiB OCBITH 3a MOPYILIEHHS aKajeMiuHoi gobpodecHocTi (4.6 ctarTi 42 3akoHy
VYkpainu «lIpo ocBiTy»):

— MOBTOPHE MPOXO/XKEHHSI OL[IHIOBaHHS (KOHTPOJIbHA poOO0TAa, iCITUT, 3aliK TOLIO);

— MOBTOPHE MPOXO/KEHHS BiAMOBIIHOTO OCBITHHOTO KOMIIOHEHTA OCBITHBOT MPOTPaMU;

— BiApaxyBaHHS 3 YHiBepcHTETY (KpiM 0ci0, K1 31100yBalOTh 3arajbHy CEpEIHIO OCBITY);

— 1030aBJIEHHS aKaJAeMIYHOI CTUIEH/IIT;

— 1M030aBJIeHHs HAJJAHUX YHIBEPCUTETOM IIIBT 3 OTUIATH HABYAHHSI.

I3 3aranpHMMHK 3acajaMu, LIHHOCTSAMH, NPHHLUUIIAMH Ta NpPaBWIAMH €TUYHOI TOBEAIHKU
YYaCHHMKIB OCBITHBOI'O TIPOLIECY, SKMMH BOHHM IIOBHHHI KepyBaTHCA Yy CBOil iSJIBHOCTi, MOXKHA
o3HaiiomutHcs y Kojekci akajgeMiuHoi 100pouecHOCTI BOJIMHCHKOTO HAI[IOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY IMEHI
Jleci Ykpainku.

MoaiTuka momo AeniaiiHiB Ta mNepeckJadaHHA. BiICyTHICTh CTyIeHTa Ha 3aHATTI IPH
MiJTOTOBIIl MPOEKTIB, HANMCAHHI TECTOBUX, KOHTPOJBHHUX 1 TBOPYHMX POOIT 0€3 MOBaXHOI NMPUYMHU
OWiHIOWTE y «0» OamiB. 3a HasIBHOCTI OO0 €KTHUBHOI MNPUYMHU BiJCYTHOCTi, siKa WiATBEp KeHa
JOKYMEHTaJIbHO, 3[00yBau OCBITHBOI IOCIYTM Ma€ MpaBO Hamucatd poOOTy, TECT YW MiATOTYBaTH
NPE3EHTalil0 Y M03aypo4yHUH 4ac i 31aTH 3a00proBaHICTh NMPOTATOM THXKHS 13 AHA TOBEPHEHHS 0
HaBYaHHSA. YCI 3aBIaHHS HEOOXIJIHO BHUKOHATH Y BCTAHOBJICHHWH TepMiH. Po0OOTH, sKi 31al0Th 13
MOPYLICHHSIMH BCTAHOBJIEHUX BUKJIAJauyeM TEPMIHIB, OL[IHIOIOTh Ha HIXK4IY OIHKY (-10% Bif OI[IHKK).

V. IIICYMKOBHU KOHTPOJIb

DopMOI0 MiACYMKOBOTO CEMECTPOBOTO KOHTPOJIO i3 AaHOI AMCUMIUIIHM € 3amik i icnut. Kypc
«Teopist 1 mpakTHKa TepeKiIaay» MICTUTh IIICTh 3aTIKOBUX KpEmuTiB. 3allikoBi Kpeautd y 5, 6, 7
CEeMECTpax OIIHIOIOTHCS 3allikoM, a y 8 icmutoM. CKIaJ0BUMH 3aliKOBOTO KPEIUTY € MOIYJi, sKi
BioOpakaloTh yci (GOpPMHM HaBUANBHOTO HABAaHTaXXEHHS CTyJeHTa. IloToyHe OLiHIOBaHHS 3HaHb
CTYJCHTIB 3IHCHIOETHCS 3a 11’ ATHOAILHOIO CUCTEMOIO 1 BKIIIOUYAE OLIHIOBAHHS POOOTH CTYJICHTIB Iijl Yac
ayJIMTOPHUX 3aHATh 32 YCHI Ta NMHUCHMOBI BIJAIMOBIZI, HANMMCAHHS JUKTAHTIB, MEPEKJaaiB, KOHTPOIbHUX
poOIT, pi3HUX BUIIB 3aBIaHb, 32 YUaCTh Y JUCKYCIsIX 1 0OTOBOPEHHSIX.

3ajik BUCTABISIETBCS 3a pe3yibTaTaMHU TOTOYHOI POOOTH 3a YMOBH, SKIIO 3700yBad OCBITH
BUKOHAB BHJIY HAaBYaJIbHOI poOOTH, siKi Bu3HaueHo cwiadycom OK. ¥V Bumanky, skimo 3100yBad OCBIiTH
HE BiJIBiIyBaB OKpeMi ayAMTOpHI 3aHATTA (3 MOBaKHUX MPUYHMH), HA KOHCYJBTAIisIX BIH Ma€ MpPaBoO
BiJIIpaIIOBAaTH MPOIYLICHI 3aHATTSA Ta A0OpaTH Ty KUIbKIiCTh OaiiB, siKi Oys0 BU3HAUEHO HA MPOIMYILEHI
TeMd. MakcuMaibHa KUJIBKICTh OajiB OOUYMCIIOETHCS SIK cepefHe apudMeTHdHe BCix OaiiB 3a yCHI Ta
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MUCHMOBI BiAMOBiAI HAa ayJUTOPHUX 3aHATTAX (Bix 0 mo 5 GaiiB), MpHU IbOMY CepeaHild 6am MHOXHMO Ha
koedimienr 20 (20x5=100). KomriekcHa oIliHKa 3HaHb 3IIACHIOETHCS BHKIagadeM 3a 100-0anbHOMO
IIKaI0K0. Y JaTy CKJIaJaHHs 3alliKy BUKJIaaad 3alKiCy€e y BIIOMICTh CyMy IOTOYHHX OaiiB, SKi CTYAEHT
HaOpaB mig yac moToyHoi poboTu (mkana Big 0 o 100 6aniB). Y Bunaaky, Ko 31400yBad ocBiTH HabpaB
MeHIIe HibK 60 OamiB BiH CKJIaNae 3allik MiJ Yac JIKBiAamii akajgemiuHoi 3a00proBaHoOCTi. Y I[bOMY
BUTIAAKY Oanw, HaOpaHi Iij] 9ac MOTOYHOTO OIIHIOBaHHS, aHYIIOITHCI. MakcuManbHa KUTBKICTh OaiiB
i1 yac JIikBigamii akageMiqnoi 3aboprosanocti 3 3aiiky — 100.

MaxkcuManbHa KUTbKICTh OalliB 3a MOTOYHUI KOHTPOib — 40 OaiB, Ko (Gopma mijJCyMKOBOTO
KOHTPOJIIO — eK3aMeH. MakcuMaibHa KiIbKICTh 0ajliB OOUMCIIOETBCS SIK CepefHE aphUPMETHUHE BCiX
OatiB 3a yCHI Ta MUCHMOBI BIIIOBIiI Ha ayTUTOPHUX 3aHATTAX (Bix 0 mo 5 OamiB), mpu oMy cepeaHiit
0an MHOXHUMO Ha KoedimieHT 8 (8x5=40). MakcuManbHa KiNbKicTh OaniB 32 MOTOYHHUI KOHTpOIb — 40, 3a
MiZICYMKOBUH (HamMCaHHS MOIYJIbHHX KOHTPOJNBHHX po0iT) — 60. KommnekcHa omiHka 3HaHB
3aiiicHIoeThCs BUKIIaadeM 3a 100-06anbHO0 IKaoro.

* OmiHka “BimMIHHO” BignoBiae 5 6anam 3a yCHI BIATIOBi Ha ayTMTOPHUX 3aHATTSIX, HATTMCAHHS
MUCBMOBHX POOIT (JUKTAaHTIB, MEPeKaaiB, 3aBAaHb, BIPAB) i CTABUTHCS 3a IIMPOKI i CUCTEMHI 3HAHHS
TEOPETUYHOTO W MPaKTHYHOTO MaTepiay 3 APYyroi iHO3eMHOT MOBH.

* Ominka “moOpe” BiamoBigae 4 Gamam 3a yCHI BiAIOBiAI HA ayAWTOPHUX 3aHATTSAX 1 HAIMCAHHS
MUCBMOBHX POOIT (IUKTaHTIB, EPEKiIaiB, 3aB1aHb, BIIPAaB) 1 CTABUTHCS 32 XOPOILi 3HAHHS TEOPETUIHOTO
{ IpakTHYHOTO MaTepialy 3 APYyroi iHO3eMHOT MOBH.

* Omiaka “3a70BiTBPHO” BimmoBimae 3 OamaMm 3a yCHI BiJIIMOBiAI HAa ayIWTOPHUX 3aHATTAX 1
HAIMCAaHHA MUCHMOBHX POOIT (IWKTAHTIB, MEPEKIadiB, 3aB/laHb, BIIPaB) i CTaBUTHCA 3a 0a30Bi 3HAHHS
TEOPETUYHOTO W MPaKTHYHOTO MaTepiay 3 APYyroi iHO3eMHOT MOBH.

* Oninka “He3amoBiNBEHO” Bignosimae (-2 Gamam 3a yCHI BIANOBiNI HA ayJUTOPHHUX 3aHATTAX 1
HAIMCaHHA MHUCHMOBHUX pOOIT (IUKTaHTIB, MEPEKJIadiB, 3aBIaHb, BIPaB) 1 CTaBUTHCS y BHITAIKY
HEBUKOHAHHS NPAaKTUYHUX 3aB/JaHb Ta HE3HAHHS TEOPETUYHOTO MaTepiaiy 3 MepIoi iH03eMHOI MOBH.

[epenbadaerbes, MO CTYACHTH BiABIAYIOTH yci 3aHATTA. Y BUNAJKY BiJICYTHOCTI Ha 3aHSTTI YU
HEBUKOHAHHS OJHOTO i3 BHIiB 000B’SI3KOBUX POOIT O TeMi CTyAeHT oTpuMye «0» OaniB 32 HEBUKOHAHUN
BU poOoTU. 3aBoaHHs, SKi 34aI0THCS 13 TOPYIICHHSIM TEPMiHIB 0€3 MOBaKHUX MPUYHH, OLIHIOIOTHCS Ha
HIDKYY OLIIHKY. Y pa3i NOBaXXHOI IPUYMHK CTYJIEHT MOXKE MEpe3aTi TeMy/MOYJb IiJ] 4ac MPOBEICHHS
KOHCyNbTalid. Bukiagad BucTaBisie MiACYMKOBY OLIHKY Oe€3 CKJIaJaHHSA ICIHTY 3a pe3yJibTaTaMu
MOTOYHOTO 1 MOAYJIBHOIO KOHTPOJIIO y BHIAJAKY, SKIIO 3100yBad YCHIIIHO BHKOHAB YCi 3aBIaHHS,
nepeadaydeHi MporpamMor0 HaBYaJIbHOT JMCIUILUIIHA W OTPUMaB MpU I[bOMY He MeHine 75 OaimiB. Taka
OLIIHKA BHCTAaBIAETHCA y JIE€Hb MPOBEICHHS e€K3aMeHY 32 YMOBHM OOOB’SI3KOBOi NMPHCYTHOCTI CTYIIEHTA.
CryneHt 000B’S3KOBO CKJIaJa€ iCIUT y pasi, sIKIIO HaOpaB MeHIIe 75 OamiB BIPOAOBX cemecTpy, abo
SKIO XO04e MOKpAIIUTH CBil pedynbrar. [lincyMkoBa ceMecTpoBa OIiHKA Y BUNAJKY CKIQJaHHS 1CIIUTY
BU3HAYAETBCS SK CyMa TMOTOYHOI CEMECTpOBOI Ta eK3aMeHalliiHOi OIHOK Yy 6ajax 0e3 BpaxyBaHHS
MOJYJIEHUX KOHTPOJBHHUX POOIT. bimeTn 3aTBepIKyloThCs Ha 3acimaHHI Kadeapu iHO3EMHHX MOB
Ta MepeKIaay oceMecTpOBO.

[Ipu BUCTaBNEHHI MiACYMKOBOTO Oairy 00OB’S3KOBO BPaxOBYETHCS MPHUCYTHICTh Ta aKTHUBHICTbH
CTyJeHTa Ha 3aHATTAX. [epMiHHM MiJCYMKOBOTO KOHTPOJIO, JIKBifamii akafeMidHOi 3a00proBaHOCTI
BU3HAYEHI PO3KIIAJIOM 3alliKOBO-eK3aMeHalliifHoi cecii. [loBTOpHE ckiamaHHs 3ajikiB, €K3aMeHIiB y pasi
OTpUMaHHs HE3aJ0BIJIBHOI OILIIHKH, JOMYCKA€ThCS HE OLIbIle JBOX pasiB 13 KOXHOI'O OCBITHBOI'O
KOMITOHEHTA: OJIMH pa3 BUKIIAIa4eBi, IPYTHIA — KOMICIii, Ika CTBOPIOETHCS IEKAHOM (DaKyIIbTeTy.

V1. IKAJIA OIIIHIOBAHHS

Tabauys 4
IIka/a oniHIOBaHHS 3HAHDb 3100yBa4iB OCBIiTH 3 OCBiTHIX KOMIIOHEHTIB,
ae (opMoI0 KOHTPOJIIO € 3aJIK

Ouinka B bamax JIiHrBicTHMYHA OIlIHKA
90-100
82-89
75-81 3apaxoBaHO
67-74
6066
1-59 He3zapaxoBaHno
(HE0OXiTHEe TIepeCKIIaIaH )
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Tabruys 5
IxaJja ouiHIOBaHHS 3HAHDb 3100yBa4iB OCBITH 3 OCBiTHIX KOMIIOHEHTIB,
ae (opMoI0 KOHTPOJIIO € icnuT

O1iHka B JIIHrBiCTHYHA OIlIHKA Ominka 3a mkanow ECTS
barax OLIH MOSICHEHHS
Ka
90-100 BiagmiaHO A BIIMIHHE BUKOHAHHS
82-89 Hyxe nobpe B BUIIIE CEPEHHOTO PiBHS
75-81 Hobpe C 3araJioM Xopoiia poooTa
67-74 3a10BlILHO D HETIOraHO
60-66 JocTatHbo E BHKOHAHHS BIAIIOBIIA€
MiHIMaJbHUM KPHTEPisM
1-59 He3sanosiisHo Fx HeoOXiJTHE TepPeCKIIaaHHs

VIII. PEKOMEHJIOBAHA JITEPATYPA

OcHoBHa JiTepaTypa

1.

2.
3.

11.

12.

13.

14.

15.

Konrimor B. B. Teopis i mpaktuka mnepekiamy. KwuiB: Buma mxoma, Bua-Bo npu
KuiBcskomy yHiBepcureri, 2001. 166 c.

Kopyrens 1. B. Betyn no nepexiano3nasctsa. Binaums: Hoa kaura, 2008. 512c.

Kpyrmiit O. P. Ertukerni dbopMmynmn B AOKyMEHTax IUIUIOMATHYHOTO CIIJIKyBaHHA. Mo6Hi
VHIgepcanii y midickyabmypHiu  komynikayii: Marepiamu X1l  MiKHapoOJIHOTO HayKOBO-
npakTu4HOTO ceMinapy, 18 6epesns 2022 p. Jlyupk : BHY imeni Jleci Ykpainku, 2022. C. 92-94.
Kpyrmiit O. P. Ilepexnan aHTIOMOBHUX JUILIOMATHYHUX TEPMiHIB (HA TIPUKIIAAl 3aKOHOIABUNX
aktiB €C). Akmyanvhi npobremu MincKyrvbmypHoi komyHikayii: 36. matepiamis [ MixkxHapogHOT
HayKOBO-TIpakTHYHOi KoH(pepenuii. JIynpk, 06 kBitHs 2022 poky / Jlyupkuil HalliOHAIBHUHA
TexHiyHu# yHiBepcuteT. JIynpk: IBB Jlynskoro HTVY, 2022. C. 135-137.

Kpyrniit O. P. OcobamBocti mnepekiany BIHCHKOBHX TEpMiHIB (Ha NpHKIaAi BiHCBKOBO-
MPOMUCIIOBOT TepMiHOOril). Ceim Haykosux oocuiodcensb. Bunyck 12: marepiann MixXHAPOIHOT
MYJIBTUAMCIUILIIHAPHOT HAyKOBOI iHTepHET-KOH(epeHlil HayKoBoi iHTepHeT-KOH(EepeHIii,
M. TepHominb, Ykpaina — M. IlepeBopcrk, Ionbma, 29-30 BepecHs 2022 p. [peaxod. : O. Ilatpuk
ta iH.] ; 'O “Haykosa crinproTta”; WSS G w. Pizeworsku. Tepronine: ®O-I1 lnak B.B., 2022.
C. 207-210.

Kpyrniit O. P. OcobnuBocTi mnepeknany mnomiTHYHHX npomoB. Ilepekmago3HaBcTBO 1
MDKKYJIBTypHa KOMYHIKAIlisi: TEOPETHYHI Ta MPAKTHUYHI aCTIEKTH JTOCIiKEHB: 30. Te3 OTOBIIeH
Jlyupk, 16 Tpaas 2022 p. JIynsk : Bexa-/pyk, 2022. C. 126-128.

Kpyrniit O. Ilepekiag aHMIIOMOBHUX TEPMiHIB y 30BHIIIHBOMOMITHYHHAX 1 JUTUIOMATHYHUX
TeKkcTax, JokymeHTax €C Ta 3aKOHOJABUMX aKkTax. Moswi yHigepcanii y MIJICKYIbMYpHIL
xkomynixayii: marepianu XII MikKHaApOIHOTO HAYKOBO-TIPAKTHYHOTO ceMinapy, 18 Oepesns 2022
p. JIyupk : BHY imeni Jleci Ykpainku, 2022. C. 207-210.

Kyuep 3. L., Opnoa M.O., Pequnis T.B. Ilpaktuka nepexnany. Binnuns : Hosa xuura, 2013.
504 c.

Mipawm I'.E., [eitnexo B.B. OcuoBu nepexnany. Kuie: Hika-Ilentp, 2002. 237 c.

HoBocronosa A., I'ypane M. TeopeTHKO-IpaKTHYHI acleKTH NEpekany iIMEHHUX YaCTHH
MoBH: Hapuanpuuii nocionuk. Yepwnisii: Pyra, 2003. 72 c.

Mummnmayk M. JI. Tepeknanarpki MakpocTpaTerii BiITBOPEHHS HAI[lOHAILHO-KYJIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTY B ay/ioBi3yanbHOMY Tmepekiani. daxoBuil Ta XyJIOXKHIM Mepekian: Teopis,
METOO0JIOTIS, IpaKkThKa: 30. HayK. npaub. K.: Arpap Meaia I'pyn, 2017. C. 300-304.

Cirko A.B., Crpyk 1. B. ApnekBaTHicTh Ta eKBIBAJICHTHICTh Y TepeKialli MOBHHX
ocobmmBocteit. Sciences of Europe. [Ipara (Yexis), 2016. Bun. 10 (10). C. 122-126.

Teopis Ta npakThka nepekiaany. 3a pea. M. 3umompi, B. Kemins, 1. 3umompi. Tom 1. Kuis-
Hporo6wuy, 2008. 272 c.

Ipomuk H., 3aBagceka FO. OcobGmuBOCTI TepeKiIamy CyCHUTBHO-TIONITHYHOI JIiTepaTypH.
[lepeknamo3HaBcTBO 1 MDKKYJAbTYpHAa KOMYHIKallisi: TEOPETHYHI Ta MPAaKTUYHI AaCHEKTH
JociipKeHs: 30. Te3 gonosigen (JIyuek, 13 tpaBus 2021 p.). JIyupk: Bexa-Zpyk, 2021. C. 29-32.

Uepuoratuii JI. M. OcHOBH pO3pOOKM CHCTEMH BIIPaB JJjIs HaBYaHHA MNPodeciiHo
CIPAMOBAHOTO TIHCEMOBOTO Tepekiamy. 2011. Ne 6-7 (16-17). C. 320-329.

13



16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

YepuoBaruii JI. M. MeTtoanka BUKIaJaHHS HEpEeKIany sSIK CIELialbHOCTI: MiIAPYYHHUK IS
CTY/Jl. BUIIIUX HABY. 3aKJIJiB OCBITH 3a crnemianbHICTIO «[lepeknany. Binaums: Hoa kuura, 2013.
368 c.

The Routledge Handbook of Translation and Ethics / edited by Kaisa Koskinen and Nike K.
Pokorn. London ; New York : Routledge, 2020. 494 p.

Chernov, G. Inference and Anticipation in Simultaneous Interpreting: A probability-prediction
model. Amstrerdam / Philadlphia : John Benjamins, 2004. 376 p.

Christoffels, I. Cognitive Studies in Simultaneous Interpreting. Amsterdam : EPOS, 2009. 287 p.
Diriker, E. De-Re Contextualizing Conference Interpreting. Amsterdam / Philadelphia : John
Benjamins, 2004. 223 p.

Gile, D. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. Revised Edition.
Amsterdam / Philadelphia : John Benjamins, 2009. 345 p.

Van Besien, F. Strategies in simultaneous interpretation. Interpreting Research Volume 8:2, 1999.
P. 118-124. 11.Welford, A.l. The fundamentals of skill. London : Methuen, 1968. 287 p.

Gile, D. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. John Benjamins
Publishing Company, 2009. 303 p.

Ethics of Interpreting and Translating. A Guide to Obtaining NAATI Credentials. NAATI,
Canberra, 2012. 14 p.

Nolan, J. Interpretation Techniques and Exercises. Professional Interpreting In The Real World
Series Editor: Diane Teichman, Linguistic Services. Houston, Texas, USA., 2005. 328 p.
Sherwood-Gabrielson, P., Swabey, L., Newington, V. Consecutive Interpreting: An Instructor’s
Manual. Program in Translation and Interpreting, University of Minnesota, 2008. 267 p.

1.

Inmepnem-pecypcu

1. Tymss H.O. InTepHEeT-AMCKYpC: CTPYKTypHa crenudika Ta KOHCTUTYTHBHI o3Haku. URL:

https://dokupdf.com/download/-2013-10-35-35-pp-5a03254ed64ab2b9bdf01516 pdf

2. €dumenko B. A. Knacudikaiis nepexinagaibKax MOMUIOK Ta il BUKOPUCTAHHS JJIsl OL[IHKH

sxocTi nepekiaais. URL: http://archive.nbuv.gov.ua/portal/soc_gum/Mikks/2011 33 /169 _173.pdf

3.  Komomiens H. B. JliHrBictiuHi 0COOIMBOCTI OpraHisailii rilepTeKcTy iHTepHET-HOBUH (Ha

marepiaii anrmiiicekoi moBu). URL: http://disser.com.ua/content/31813.html#download

4. CnosHuk ykpaiacekoi moBu. URL: http://sum.in.ua/
https://www.rmf24.pl
https://pereklad.online.ua/ukr/

http://sum.in.ua/

https://synonim.net

https://odmiana.net

©oN O

14


https://dokupdf.com/download/-2013-10-35-35-pp-5a03254ed64ab2b9bdf01516_pdf
http://archive.nbuv.gov.ua/portal/soc_gum/Mikks/2011_33%20/169%20_173.pdf
http://disser.com.ua/content/31813.html#download
http://sum.in.ua/
https://www.rmf24.pl/
https://pereklad.online.ua/ukr/
http://sum.in.ua/
https://synonim.net/
https://odmiana.net/

